To what extent is Chaucer's Italian period. Italian? Introduction
Geoffrey Chaucer was a writer and a successful English poet during the fourteenth century medieval era. He was born in London although his name is from a French origin and in his poetry there is a reflection that he could read the languages French, Italian and Latin. At some point in his life he made several journeys abroad and it is during 1359 to 1360 he made a trip to France; he also served the king and maintained a number of positions at court. It is most probably during his journeys that Chaucer became acquainted with the famous Italian poets Giovanni Boccaccio and Francesco Petrarch at a time that Italy was experiencing a Proto-Renaissance period (1372-1373). The Proto or also known as early Renaissance first started in Northern Italy in the 12th century. People during this time changed the way they thought and new ways of thinking was naturally reflected in great Italian works of art.
Many of Chaucer's poems include references to Italian poets such as Dante Alighieri, who was one amongst the Italian poets that he was inspired by, before writing his poetry. Chaucer took time to engage with works of Dante and Boccaccio and this is presumably, when he stopped to travel around Genoa and Florence. Despite the fact that his Italian period was called Italian, his first inspiration derived from a series of French influences in the late 1360's. He created great works of Literature that are a trademark for his existence, such pieces of poetry were produced at different stages of his life, hence there are three distinct periods in which his works are classified within. The very first period is known as the French period, the middle is the Italian and his final the English period. In each era, he had many experiences of reading the works of other poets and classical Roman authors like Homer. His intention was to read various types of poetry, translated and adapt them when creating his own works of art.
Method
In this project I have chosen to focus on one of Chaucer's periods and I will concentrate on the poems he wrote during the era through analysing the lexis as well as the discourse. This will specify what it really is, that is particularly Italian about the poems.
During the Italian period, Chaucer produced many poems, although they are all too detailed to analyse in terms of the lexis. Hence, I have chosen to perform a random selection of four particular poems by choosing a hundred words each and focusing on the etymology of the words. I will analyse the poems through adopting a corpus analysis, in order to produce my primary data. The four poems that will be analysed are titled: "The House of Fame" (1374-1382), "The Parliament of Fowls" (1382), "Troilus and Criseyde" (1385) and "The Legend of Good Women" (1368-1395).
In order to discover the etymology and identify whether the lexis in this poem is derived from an Italian origin I need to focus on the hundred words selected. This will determine if it is the origin of words that give the name to the period. The words would then provide representative data, appropriate to analyse in the time given.
Lexical Analysis
The discovery made through a lexical analysis in "The House of Fame" proved that it is not authentically the lexis to an extent that is from an Italian origin. However, many of the words originated from a Germanic branch like the old English language. This emphasises that as Chaucer was authentically an English poet writing for Anglo-Saxon readers, he used many
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Germanic words which would allow the English readers to understand the text easily. Only 31% of the words out of the random selection are derived from a Latin origin, which is related to the romance language Italian. The remaining 69% are from a Proto-Germanic origin. This heightens the notion that clearly it is not the words which are Italian that give Chaucer's period its name. If the lexis was not Italian then what was so Italian about this era? As the lexis proved otherwise, it became suitable to concentrate on the discourse of the poem through focusing mainly on semantic fields. After the concise analysis of nouns it became clear that out of the hundred, 46 of the words are actually nouns and proportionately 20 of which are from a Latin origin. This demonstrates that 43.5% of the nouns Chaucer used have a relation to the Italian language.
I also discovered that 17 out of 20 are abstract nouns, which is 85% of the nouns. Some of these translated as: impression, devotion, miracles, distress, distance, night, cross and opinion, "impressions causeth hem avisions;" Chaucer here is referring to the sensations or emotions fixed in the mind is what causes visions within dreams, "impression" is not a material thing and thus, cannot be touched neither physically seen. Chaucer is talking about a non figur ative concept here. As "The House of Fame" was created after Chaucer read Dante's "Divine Comedy", it is possible that he became inspired by the Italian imaginative epic poem about allegorical vision of Christian afterlife. Chaucer is reflecting in his poetry that he had read Dante's epic poem about afterlife, and seems to have been emotionally effected as he has created a poem using nouns that can be related to a divine being that too is abstract in itself, "miracles the causes knoweth bet then I, Devyne he". He directly states that the "Devyne" God knows better of miracles than the mankind. This illustrates that most of the concepts and ideas that Chaucer used possibly arose from the concepts he borrowed from reading Dante's poetry. According to the online etymology dictionary the word "impression" is said to have come into the English language in 1374, when Chaucer wrote "The House of Fame". This implies that Chaucer may well have been the first to use the concept. As the concept did not exist in the English language before, surely Chaucer borrowed the word from somewhere?
The early 13lh century Italian language was not the single literary language in Italy. It is important that it was only at the start of the 13th century that Italian authors started to write in their native language instead of Latin or French. The Italian literary revolution thus, started the beginning of the Renaissance, also known as Rinascinmento in Italian. In the early Italian Renaissance many Italian authors main focal point was centred on translating as well as studying the classical works produced by Latin and Greek academics like Homer, Cicero and Virgil. Alighieri's "Divine Comedy" reflects that Christianity was a primary influence for him, although classical Greek and Latin authors were his secondary influence. Hence, the Italian Renaissance was a "rebirth" of literature, in the sense that Renaissance poets recreated literature through translating and adapting great classical works of art. Words and notions were borrowed by Dante from the classical authors, as Italy only started containing Italian written works at the beginning of the 13th.
Languages such as Latin and French, most probably influenced Italian poets to write in their native language and borrow words from great classical authors in the creation of their poetry. During the Renaissance, it was considered right to be heavily influenced by great poets, as Dante became influenced by classical authors; Chaucer became inspired by Dante himself. Although, each poet both Dante and Chaucer had a nature of originality in their poetry, each translated previous foreign texts, borrowed concepts not within their language and adapted the translation into their own poetry. It is clear that Chaucer must have written "The House of Fame" after encountering Dante's epic poem it is possible that he too, adopted the similar
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method Dante used, through translating foreign works of art and altering the work when producing his own poem.
The use of abstract nouns suggests that Chaucer was affected by the early Renaissance poets and works produced during the time as his ideas of using abstract nouns comes from thinking broadly and beyond thought of things in the natural world and primarily as the many of these nouns Chaucer used such as miracle, did not enter the English language until after the production of his poetry. Hence, emphasizing that Chaucer borrowed the word from the Latin language where the concept originated in 1137. Also, As the Proto-Renaissance was a time when people in society developed new ways of thinking, this shows that the early Renaissance had an impact on his conscience and the way he thought and felt was reflected through his poetry.
The fact that the Proto Renaissance started in Italy emphasises that he must have been influenced by Italian works. For example, Chaucer similarly to Dante speaks about the medieval dream theory "Vision and Revelation" are both abstract nouns and Chaucer's usage of these nouns implements he was inspired by Dante's dream vision poem as he based his own poem about a dream vision itself. This suggests that Chaucer was inspired by an Italian poet and the concepts or ideas Chaucer gained may have arisen from his reading of Dante's work. It is identifiable that it is not really the lexis that is to an extent from an Italian origin but rather the ideas and concepts Chaucer had were derived from an Italian origin, which made the discourse of his poem Italian. Chaucer's idea of using such words was not due to the fact that these words originated from Italy, but because the words related to the thoughts Chaucer gained from the communication he had through Dante's poem. It is arguable that he was surely affected by Dante's poem so much that it had an impact on him from the use ideas of dreams and visions he gained after reading the Italian work. This clearly emphasises that the Italian period was given its title not due to the lexis but since such concepts that he used were primarily used by Dante
With analysis to the lexis in "The Parliament of Fowls" again a consistency appeared. Out of the hundred words randomly selected only 15% have a Latin origin, with the other 85% that prove to have a Germanic origin, deriving from the Old and Middle English. This shows a link to the notion that actually the lexis is not at all largely Italian. By applying focus to the discourse of the poem it became apparent that only 17 words are nouns in which only 4 of the nouns are abstract nouns and are from a Latin origin, which is a minimal percent of 23.5% of nouns. The nouns are "miracle", "consciousness", "joy" and "usage". It is important to note that 1 of the nouns is what is known as a concrete noun "flute", which is 5.9% of the nouns. The concepts he mostly used are not Italian in origin and the nouns emphasise that Chaucer was not really inspired only by things within the world like concrete objects such as "flute". He was thus, influenced by out of world things such as "Miracles", "Consciousness" and life beyond earth itself. So it is questionable, what was Italian about this poem, if not the lexis. By and large as above it is clear that to a great extent the words in the poem are not Italian in origin. This probed an issue; what was particularly Italian about this poem?
However, after rigorous research it became a theory that it could be possible that Chaucer wrote "The Parliament of Fowls" before "The House of Fame", adding less Italian influence and more French inspiration. This proves a correlation to the statistical analysis made on the lexis and the discourse. It has been estimated by many that "The Parliament of Fowls" is actually about the investigation of Christian love with a connection to Neo-Platonic conscious and imagination and researchers have said that Chaucer was influenced by Cicero (Roman orator), Macrobuis (Latin Grammarian and Philosopher), Alain de Lille (French theologian
3
and Poet 1128-1202), Jean de Meun (French Poet 1305), and Dante. Chaucer's influence from Macrobuis may enhance the possibility that the minimal percentage of Italian discourse may have risen from ideas collected from this Latin Philosopher. Thus, although the lexis in the poem is not Italian at a great length the foundation of the poem lies on the idea of a Roman Philosopher.
In "Troilus and Criseyde" 84% of the words selected are from a Germanic origin, with 15% from a Latin origin and 1% from Greek. This emphasises again that truly the lexis is only to a small extent Italian, and also possibly that Chaucer was influenced by the Greek. The word "Thesiphone" translates as Tisiphone meaning one of the three furies and is originated from Greek and Roman mythology. This shows that Chaucer also made use of his other influences and ideas gained from Roman and Greek sources. Only out five of the selected words are abstract nouns and have a Latin origin. These nouns are "joy", "purpose", "torment", "fury" and "pain". An emphasis here is that there is a consistency in Chaucer's poems because he makes use of abstract nouns throughout and as Chaucer was travelling around Italy and discovering several Italian poets and their works surely his conscious became affected. The ideas he formed in his poems must have therefore, been influenced from his broad Italian reading.
"The Legend of Good Women " contains merely eight words that have a Latin origin and only two of which are abstract nouns, joy and "Acorde" meaning agree. This implicates as this poem was possibly written towards the end of Chaucer's Italian period, perhaps he stopped travelling around Italy and came back to England just before the start of the English period. It is most likely that his travelling added great significance to his works, as he was mostly travelling in and around Italy during the production of all these poems. He most likely encountered several Italian poets and their works, which then had an effect on his mind, feelings and conscious, as the nouns were about beyond world experiences and thus not about concrete world objects like "Instrument". Surely it is clear that the Italian works that he read had meaning for him to affect his conscious and write about that which cannot be experienced on earth.
Discourse of poems
At the time Chaucer starting thinking about writing "The House of Fame" he made several trips to Italy and it is palpable that during at least one trip to Florence he became familiar with the work of Dante. It is generally believed that "The House of Fame" must have been composed after his Italian journey as the poem marks a beginning point to Chaucer's Italian influences on poetry. Dante Alighieri (1265-1321) also famous as Durante degli Alighieri, was a well established Florentine Italian Poet. His greatest work is known as "La divina commedia" which translates as "The Divine Comedy". One assumption is that Dante's work is one of the most grandeur literary works created in Europe during the medieval era and the foundation of the modern Italian language. "The Divine Comedy" is a narrative epic poem about dream visions and logically it is likely that particularly after having acknowledged the work of Dante, Chaucer had then written "The House of Fame". The poem is referred to as a 'Dante-replica' dream vision, in the sense that this poem is based on the ideas of dreams and visions.
Chaucer's poem is about a dreamer seized by an Eagle and transported to the house where reputations are made and lost. The similarity that The House of Fame shares with "The Divine Comedy" is the idea of the descent of an eagle. "This egle, of which I have yow told, That shon with fetheres as of gold" This shows Chaucer's influence gained from reading
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Dante's works. He borrowed the idea of the eagle from the Italian poet's work. However one can say that Chaucer's work is individual as he both uses and resists Dante at the same time. Chaucer absorbed Dante's idea of the eagle's decent but the House of Fame was written in his own style of poetry. At the start of the passage in Book 2 of The House of Fame, an address to those who read and understand English is made. "That Englissh understonde kan And Iisteth of my drem to lere". Hence, this reinforces that yes, Chaucer was at the start inspired by Dante's eagle but he was essentially an English poet who translated many works by foreign poets and made his own poetry by writing in his own language, English. Nonetheless, it is clear that originally Chaucer gained his ideas from the Italian poet. "O Thought, that wrot al that I mette," here Chaucer implies that he is writing the poem from his dreamer's perception and this signifies that the idea of a dreamer's vision must have originated from Dante. So to a great extent this signifies that the poem does have Italian roots as the first idea is from an Italian origin.
Chaucer uses a mixed style in his poetry through using the idea of Dante's descending eagle but addressing English readers. At this stage, it becomes clear that Chaucer being an English poet experienced a Proto-Renaissance influence, as the Renaissance is said to have originated from Italy in the late 14th Century. Dante had long died when Chaucer became acquainted with his work. Hence, this shows a beginning point to his Italian influences, even before the renaissance! Thus the discourse in this poem is largely Italian as Chaucer's ideas were most probably collected after his travels to Italy and through his discovery made from the works of Dante.
"The Parliament of Fowls" is another one of Chaucer's dream visions. The poems starts with his reading of a particular book entitled: "Somnium Scipionis" which is Cicero's "Dream of Scipio". Cicero was a Roman orator, Lawyer, Politician and Philosopher and Scipio was a Roman general. This poem is generally about Heaven and Hell and the souls that live in these places. "Thanne preyede hym Scipion to telle hym al the wey to come into that hevene blisse" Here, Chaucer's dreamer is asking Scipio how he gained a place in Heaven. It is clear that Chaucer, in his poem cites many authorities or other works that were prior to the creation of his poetry. As in "The House of Fame", he is supposed to have been acquainted with the poem by Dante. Here it becomes evident in "The Parliament of Fowls" that he begins the poem with a reading of a book by a Roman Philosopher. This emphasises that his primary influences were Italian and the period does contain mostly the ideas Chaucer gained the Italian authors themselves.
The common relation the Dante and Cicero share is the language in which both their works where written in, which is Italian. This proves Chaucer's influence was primarily from Italian poets and academics' like Cicero. In addition, the reason one may argue that this poem was classified within the period Italian is due to the idea that Chaucer gathered notions from various Italian texts. As for the Italian period being Italian is because his primary influence was Dante and the idea of dreaming and having visions arose from this poet himself. It is obvious that Chaucer's influence in this poem was developed after encountering Cicero. This heightens that he borrowed ideas from various Italian poets and represses a reason for the title of the era!
Since the poem begins with a reading of Cicero's dream of Scipio, it allows that The Parliament of Fowls is Italian to a large extent because of Cicero's contribution. He was Roman after all. Thus, it must be plausible that even though Chaucer is supposed to have completed this poem before "The House of Fame", possibly giving it less Italian roots and more of French origin, the idea that Chaucer initiated for this poem was from Cicero's dream
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of Scipio adds a greater impact that the poem is largely of Italian origin. This heightens the notion that as Roman branches off a Latinate origin Chaucer must have borrowed Cicero to form ideas in his poem. Thus, the poem in this period is classified under the Italian period because Chaucer's opening thought derived from a Roman Philosopher. One may assume that as he made many travels overseas to Italy possibly he made a journey to Rome and discovered the work of Cicero. It is possible that Chaucer combined of all his ideas from reading several Italian sources like Dante and Cicero, then perhaps it can be concluded that the discourse is greatly Italian.
It has been debated that both the fictional dream visions by Cicero and Chaucer were created after the influence of a specific French Poem entitled "The Roman de la Rose". This plays a great emphasis that poets and academics borrowed ideas from each other and between themselves they shared the same origin of ideas. "The Roman de la Rose " is a specific story of a Rose written in France, during an era of Chivalry and Courtly love. The poem was composed by a French poet named Guillaume de Lorris during the early 11* Century. Like some of Chaucer's works, this poem was left unfinished before the death of the poet. However it has been discovered this extensive poem was completed by another French poet named Jean de Meun. Guillaume speaks of the story as if it were a dream, talking through the voice of a lover. It must be symbolic that Chaucer used his previous French influences in his Italian period, by developing his ideas and combining all his notions from the French period to the Italian period. This shows that the Italian period derived originally from the ideas he gathered in his French period.
Chaucer's initial idea's possibly have a link to Italian Renaissance, as the rebirth of art is said to have started in Italy although it must have been influenced by France. The ideas that Chaucer had in creating "The Parliament of Fowls" had originally been based on the French poem mentioned. Thus, Chaucer's Italian period did not establish its name from the use of Italian works solely or purely from ideas Chaucer gained from Italian poets. Nevertheless, rather to a certain extent the ideas that Chaucer gained prior to his middle period, during his French had an impact on his next era. This poses the notion that Chaucer used his previous influences and developed them through new ideas. He maintained the same form in his poetry, in the sense that the poems were all about dream visions but he took the time to read broadly and become acquainted with several poets before the works he created in the Italian period. "The Parliament of Fowls" is supposedly one of the first poems Chaucer wrote in the Italian period after his acquaintance with many Italian poets' works. Clearly the French period was developed through Chaucer's inspiration from the French poets and works he encountered to create a new period, namely the birth of the Italian period. This establishes that Chaucer continuously borrowed ideas from several different sources generally all related to a Latin origin. The notion is that Chaucer used his first influence from the French and enhanced his notions to produce yet another era of hi work!
"Troilus and Criseyde" are famous as one of England's greatest of works produced in the medieval era and the poem is based approximately two centuries before Chaucer. It was actually based on the French poem "Roman de Troie " by Benoit de Sante-Maure. Although Chaucer's central source for his poem was actually in Italian and the influence was from the work "Filastrato " by an Italian poet Giovanni Boccaccio (this was written fifty years before Chaucer wrote Troilus and Criseyde). "Filastrato" is a combination of both Greek and Latin words meaning "laid prostrate in love". This relates to courtly love and the notion of worshiping one for the sake of love, the idea that the Italian poet used a title composed of words deriving from Greek and Latin implies that poets borrowed words from different
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languages and enhances the idea that Chaucer as well applied a similar method by borrowing ideas from several foreign poets. Possibly, it is most likely that Chaucer obtained a copy of the "Filastrato" during one of his diplomatic journeys to Italy. "Filastrato" was also, translated by Chaucer but rather adapted in his translation by adding parts of poetry by Dante and Petrarch.
One can argue that Chaucer's work is not an exact copy of Boccaccio's "Filastrato", because in his translation he makes the lovers humble, which enhances the point that he borrowed the idea of two lovers but changed the characters themselves. "And yet she stood full owe and stille alone, Byhynden other folk, in litel brede," here Chaucer depicts that Criseyde in his poem stood very humbly and in little space behind everybody. In comparison to the image Boccaccio creates in the reader's mind of the fatal glance the lovers shared between each other. A translation of the "Filastrato " speaks that "Troilo sees the lovelorn glances of other young men attending a festival", the glances of young men in Boccaccio's work are full of lust in difference to Chaucer's translation. It is sensible to note that Italian poetry was scarcely known to fourteenth-century England and as Chaucer did translate the poem he made alterations and adjustments to produce a readable text for the English. Hence, again it is not actually the poem in itself that is purely Italian but the idea that Chaucer translated the love story by Boccaccio is Italian in itself. This allows that he used "Filastrato " as a frame to develop his own individual poem that the English were able to comprehend.
"The Legend of Good women" was written shortly after "Troilus and Criseyde", possibly near the end of the Italian period. Chaucer's Legend was actually said to have been the product of the Queen's request, hence his writing was a royal command from her majesty herself. "Whom that I serve as I have to wit or might", "Be ye my gide and lady sovereyne!" Chaucer illustrates that he is addressing the Queen and speaking directly to her. This emphasises a notion that the poem is not actually Italian in the sense that his gained ideas from Italian influences but this poem perhaps marks the beginning of Chaucer's English period, as the poem indeed has an English origin, due the Queen herself asking Chaucer to create a poem for her to appeal to. Although, one may argue there really is nothing that is truly Italian about the Legend of Good Women, Chaucer again continuously cites many authorities that are Italian in nature, such as the Roman historian. The reference to "Titus Lyvius" shows Chaucer's broader knowledge of Italy in his works. Titus Vinius was a Roman general yet also one of the powerful men leading in Rome at the time of the reign of Emperor Galba (another Roman Emperor). This again makes a reflection that Chaucer made use of Italian authorities to maintain meaning in his poetry, but his poem is not purely Italian as it was initially written for an English Queen!
There is an implication that the poems studied above are mostly of Italian origin in the sense that many of Chaucer's ideas were derived from Italian sources. But rather that which gives rise to the title of such an Italian period is all the Italian poets that Chaucer used to become influenced and inspired for writing his own poetry- Chaucer at the time of producing the poems did make many trips and travels as well as various discoveries abroad, to Italy and countries nearby. This paints a picture that his ideas originated partly from Italy, but also initially from France. "The Legend of Good Women " shows that each period had an impact so deep on Chaucer; he finally came to his last period in time, the English.
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Conclusion
In conclusion, it is not necessarily the lexis in the poems that are by and large Italian; proportionately yes the words to a small percentage are related to an Italian origin as some of the words are Latin. Conversely, the majority of the words are derived from a Germanic branch. So this emphasizes that as Chaucer was writing in a time where Italian poetry was scarcely known to the English readers and speakers of Medieval England, he had to use a large number of Anglo-Saxon words in order for his poetry to be understood by its main audience, the English. Therefore the lexis is not what gives the name of Chaucer's period. After all, Chaucer himself was an English poet writing his poems in Middle English. Nevertheless, the essential point is that, the Italian period is named Italian because of all the specific concepts and notions Chaucer originally gained from his countless journeys to places in Italy, like Genoa, Florence, and mainly Rome also through his revelation of great Italian poetry and Renaissance poets' life Alighieri. It can also be concluded, that Chaucer borrowed many ideas and concepts from these Italian poets, thus this indicates that his original ideas were Italian mainly as he did translate many Italian poetry in the time and through his adaptation of foreign works, Italian poetry became the primary influence of Chaucer's middle English poetry in his Italian period. He was yes, writing for an Anglo-Saxon audience, but the composition of the poems consists of all the central concepts that famous Italian poets used before Chaucer or the English language itself. Hence, that which gives the period its name are the Italian sources, poets and mainly the concepts Chaucer implemented in his poetry.
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